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"Explanation Upon Entering the Academy" – by Han Yu 
 

馮欣明英語譯，�•
7�§�3�*�¿�½�* ，Õ09年2、3月，Õ10年4月 
 

English Translation Plus Mandarin Pinyin & Cantonese Pronunciation by Feng Xin-ming Feb., Mar. 2009  
(�?���H  Complicated Chinese Script, http://www.tsoidug.org/Literary/Academy_Comp.pdf) 

(简体版见 Simplified Chinese Script See: http://www.tsoidug.org/Literary/Academy_Simp.pdf) 
(�‘�C�c	g  Main Site: www.tsoidug.org/index_comp.php) 

 
COMMENT: 
 

Who says traditional ChinaÕs Confucianism was all about blind, unquestioning submission to authority?  Han 
Yu was a famous Confucian, yet here he certainly accepted an audacious questioning of his authority from a 
mere student.  When it appeared that what he, the teacher, was saying, that is, those in charge would be 
intelligent and just, did not accord with reality, that is, those in charge did not seem to treat the teacher 
himself intelligently or justly, it was perfectly fine for a student to pointedly challenge the teacher.  In fact, in 
Confucian China, it was considered an unshirkable duty for a subject to dispute a ruler and for a son to 
dispute a father, when the ruler or the father was being unrighteous.  Please note that it wasnÕt just acceptable 
behavior; it was an actual duty.  (See Chapter 15 ÒDissuading and DisputingÓ in Xiao Jing or The Classic of 
Xiao or Being Good to Parents at http://www.tsoidug.org/Xiao/Xiao_Jing_Comment_Comp.pdf, pp. 28-
30.)   
 

Yes, rather than just rely on the interpretations of authors who might present a one-sided view, it pays to read 
the original writings of the ancients yourself and personally hear their voices.  And that is why this website 
provides translations of traditional Chinese writings. 
 

Introduction: 
 

In 815 A.D., after Han Yu, who had been head of not only the Supreme Academy but also of all education 
throughout the Empire plus other high offices at court, had been demoted for three years to be a mere doctor 
(bo’ shi`���ù�{ ) at the Supreme Academy (tai` xue’ �Ä�ª ), which was a junior, entry level position for court 
officials, he wrote this piece, perhaps to console himself.  After those in power read the essay they re-
promoted him to a higher post, probably afraid that others would draw the same conclusions as the student 
depicted in the essay.   
��

TEXT �a�Ö ��
��

(�3�*�,�J ��4 tones in Pinyin denoted as 1: di-, 2: diÕ, 3: di^, 4: di)̀ 

�	�½�§�!�*�­�ü��
��¶ ��/)0$1')%'23%0)%$1$'45)%"%67307)%8'http://www.tsoidug.org/Cantonese_Comp.pdf) 
 


7 ���• ���‹ ���[�d
Ë ���] ���Ä���ª�d ��
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The Teacher of the Sons of the Country1 entered the Supreme Academy2 in the morning, 

 
�� ���� ���[ ���õ ���ì ���h ���þ ��	Å���˜ ���Û�j ��
zhao` zhu- sheng- yu-  xi-    xia`    erÕ   xun`  zhi-   yue- 
'!7":'''''!"$#:''1"%,:''#$" :''1"0: ''(3(+''''#7.''''';"%.''''!$$:''''$"50+  
Called the students to his seat, and admonished them: 

 
�ª ���Z ���r ��
Ï ��	ž ���r ���*�d�� ���Ó���õ ��� ��毁���õ ���‡�f ��
xueÕ  jing-   yu-   qinÕ huang- yu-    xi-        xingÕ chengÕ yu-   si-    hui`   yu-   suiÕ 
()*+'''!7%,:''#$" : ''''*"%.''';)%,:''#$":'''(3#:''''''''("%,.''17%,.'''#$":''1$$:'93$"(-'#$":'01"3$#.  
“Study excels with diligence and becomes neglected with play; conduct succeeds with thinking and is 
destroyed by following. 

 
�Ù���¦ ���Ë���, ���´ ���Á�d�7 ���H���- ��
u�d ��
fang-  jin- sheng` xianÕ xiang- fengÕ   zhi ̀   ju`     bi`  zhang-    
<)%,:',"=:'17%,&'''#$$%.'1$"5%,:';)%$.'''!$$+'''',"3$#+'>"0:'!$"5%,: 
“Today the saintly (i.e. a saintly emperor – trans.) and the virtuous (i.e. virtuous ministers – trans.) are 
met, and the apparatus of government is expanding fully3. 
 

�à ���� ���° �����d�î ��
^ ���² �����f ��
 baÕ    qu`  xiong- xieÕ    deng- chongÕ jun` liangÕ 
>"0+''("3$#&'()%$:'01$(.'''<"%,:''1)%$.''!"$"%&'?$"5%,. 
“The wicked are rooted out, and the good ascend to honor. 
 

�� ���ƒ ��
� ���k ���� ���ø ���}�d�¤ ���S���µ ���k ���Ì ���” ��
q �f ��
zhan` xiao^ shan` zhe^ shuai` yi^ lu`       mingÕ   yi-     yi`   zhe^   wuÕ   bu`  yong-��
!$$=:'''17"-' ''1$$%+'!$(-'''1"$"0:''#$$&''?)*$+'''''=7%,.'''#"0:'%,3$"(+'!$(-''=)$.'>"0:''#)%$.  
“Those with a small expertise are inducted into the registry4; those with a single skill don’t go unused5. 

                                                        

1 Teacher of the Sons of the Country: Sons of the Country refers to sons of the highest ranking officials, 
namely the sons of officials of the first to third ranks.  See Baidu �ä�� ��
http://baike.baidu.com/view/44762.htm, under Section “ �
N"D�÷�p  : 
ë�_�Ø�Ö�[
��2
��0�½�b  Also 
see �A�Å  http://www.zdic.net/cd/ci/8/ZdicE5Zdic9BZdicBD346299.htm: (�=�0�„ ) �g�À!å!ê�¹�­
�Ÿ�l  ;*�Ï�=���}�•�â!t�"�Ï�¥�K�Ú!å�©�b  
2 Supreme Academy: the highest academy in Imperial China, from 206 B.C.E. (Han Dynasty) onward 
and often seats of dissent.  See Baidu �ä��  under 
þ !å  http://baike.baidu.com/view/44762.htm. 
3 畢 (bi`) means “fully” here. 
4 The registry: this refers to the registry of officials; therefore, being inducted into the registry means 
being hired as a government official. 
5 �ž  (yong-) is in its ancient usage here as a verb meaning Òto useÓ. 
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�E���¯ ���\ ���¨�d�R ���ë ���� ���ˆ�f ��
 paÕ    luoÕ    ti-    jueÕ        gua-  gou`  moÕ guang- 
43(.'''?)(.'''' 07*:''*"$$0&'''''',93(0&',)"(&'=)(.',9)%,:  
“The net is combed and picked over; dirt is scraped away and things are polished to shine.��

��
�Š���Þ���± ���þ ���� ���o�d
Q ���› ���µ ���þ ���” ���n�f ��
 gai`  you^ xing`   erÕ   huo`  xuanÕ    shuÕ   yunÕ  duo-   erÕ    bu`  yangÕ 
'*)#&'#)"(@''("%,+''#$$.''9)*+''1"$7%-'''''1)*$+'''9"%.''<)(:''#$$.'''>"0:''#$"5%,.  
“There are those who get chosen because of luck; there aren’t those who have much but are not raised 
up.  
��

�� ���[ ���8 ��
ƒ ���” ��	• ���Z�d�Ì ��
ƒ ���Þ���! ���˜ ���” ���ü�f ��
zhu- sheng- ye` huan` bu`  nengÕ jing-       wuÕ  huan` you^  si-    zhi-   bu`  mingÕ 
!$": ''''1"%,:'#$$4+'935%,+'>"0:'%"%,.'!7%,:''''''''=)$.'935%,+'#)"(@'1$$:''!$$:'''>"0:''=7%,.  
“Students, worry that your studies won’t excel; don’t worry that those in charge may be muddle-
headed. 

��
�� ��
ƒ ���” ��	• ���Ó�d�Ì ��
ƒ ���Þ���! ���˜ ���” ���®�f ��
xingÕ huan` bu` nengÕ chengÕ    wuÕ  huan` you^  si-    zhi-    bu`  gong-  
("%,.'935%,+'>"0:'%"%,.'17%,.'''''''=)$.'935%,+' #)"(@'1$$:''!$$:'''>"0:'''',)$%, :  
“Worry that your conduct won’t attain high standards; don’t worry that those in charge may be 
unjust.” 

��
�
 ���J ���E�d�Þ ��	i ���õ ���• ���k ���Û�d ��
yanÕ  wei`    ji`         you^ xiao ̀ yu-    lie`   zhe^  yue- 
#$$%.'=3#+'',3#&'''''''''#)"(@''17"&'''#$":'''?$$0+'''!$(-''''$"50+ 
Before the words were finished, among those lined up someone laughed and said, 
 

�‹ ���[ ���œ���¢ ���Ô�f ��
xian- sheng- qi-   wo^  zai- 
1$$%:'1"%,:''(3#:'''%,)(@'!)#:  
“Teacher, you are deceiving us.����
��
�” ���• ���+ ���‹ ���[�d�r ��	§ ���Þ���Ë���ö�f ��
 di`     ziÕ     shi`  xian- sheng-    yu-    zi-   you^ nianÕ   yi ̂
<3$"(+'!$$-''1$$+''1$$%:''1"%,:'''''''''#$":''!$$:''#)"(@''%$$%.'#$$@ 
“I, your student, have been serving under you, Teacher, for a year now. 
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��
�‹ ���[ ���y ���” ��
� ���_ ���r ���¬ ���µ ���˜ ���Ö�d ��
xian- sheng- kuo^ bu`  jueÕ  yinÕ    yu-     liu`    yi`    zhi-  wenÕ 
1$$%:'1"%,:'()"(-''>"0:''!"$$0 +'#"=.''#$":'''?)*$+'%,3$"(+'!$$:'="%.  
“Teacher, your mouth never stops reciting the works of the Six Arts6; 

 
�Ó���” ��	þ ���Þ���r ���õ ���• ���˜ ���Ü�f ��
shou^ bu`  tingÕ   pi-     yu-   bai^   jia-    zhi-  bian- 
1)"(-''>"0:'''07%,.'''43#:'''#$":''>3(*&'',3(:''!$$:'''4$$%:  
“Your hands are never taken off the books of the Hundred Schools. 

 
	¾���+ ���k ���@���d ���I �����d�2 ���
 ���k ���@��鈎 �I ���V�f ��
  ji`     shi`  zhe^   bi`     tiÕ      qiÕ    yao`    zuan^ yan^ zhe^   bi`    gou-  qiÕ   xuanÕ 
,3#&''''1$$+'''!$(-'''>$$0:''03$(.'''*3#.'''#7"&A'''''''!"$7%&''#$$%.'!$(-'''>$$0:'%,)":'*3#.''#"$7%. 
“When recording matters you always mention what is important; when editing works you always 
footnote what is profound. 

 
�­ ���µ ��
� ��
{�d�Z ���} ���” ���Ï�f ��
tan-   duo`  wu`   deÕ         xi`     da`    bu`  juan- 
03(=:'<)(:''=)$+'<"*:''''''''13$"(&'<7$+''''>"0:'',9"$7%:  
“You hunger for more duties and without fail get them; you don’t relinquish anything, great or small.��

 
�É���w���0 ���ø ���1 ���•�d�) ���t ���t ���ø ���Ê���Ë�f ��
 fenÕ  gao-  youÕ   yi^     ji`    gui^       hengÕ wu`   wu`   yi^  qiongÕ nianÕ 
';"%. ''',)$:'''#)"(.'#$$@'!)*$+',93$"(-''("%,.'''%,"0+'%,"0+''#$$&''*)%$.'%$$%. ' 
“You burn the oil to continue daylight; you keep working away the whole year long. 

 
�‹ ���[ ���˜ ���8�d�� ���W��
Ï ���ö�f ��
xian- sheng- zhi- ye`        ke^   wei`  qinÕ    yi ̂
1$$%:'1"%,:''!$$:''''#$$4+''''''()(-'93$"(+'*"%.''#$$@  
“Teacher, your work can be said to be diligent. 

��
                                                        

6 The Six Arts: what Confucian students are to master: courtesy and the rites, music, archery, chariot 
driving, writing, arithmetic.  See Baidu �ä��  http://baike.baidu.com/view/9207.htm ：�Ï�=���}�À�E
�1�p!å
3�g�ä�¥
B"•���'�Œ�?�� ��a ��a
��a�Þ�a!<�a!B�b���1�u�Û �V]��
f�v���o"��=�0�[�¡���.
�•�­
B"����B�þ�ô ����=�þ
B ����Ø�þ�ô
���
¹�þ�ô"B���ô�þ
B!<��
B�þ�ô!B�b�p  
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"æ��
° ���. ���L�d�� ���F ���� ���ü �f ��
 di^    paiÕ    yi`   duan-   rang^  chi`    foÕ    lao ̂
<3$"(-'47$.''#$$+''<"$7%:'''#$"5%,+'017*:''';"0+''''?)$-��
“You refute heresies; you rebut the Buddhists and the Daoists.��

��

�þ ���ë ��-ÿ ���
�d
u ���¬ ���� ���¹ �f ��
 bu^    ju-    xia`   lou`  zhang- huang^ you- miao 
>)$-'''!"3$#:'?3(&'''?)"(+'''!$"5%,:'9)%,.'#)"(:'=7"@''  
“You fill in the cracks and defects; you expand and magnify the obscure and tiny. 

��

�0 ���%��緖 �˜ ��	• ��	• �d �ù ���Ù���$ ���þ ���Ã���W�f ��
 xunÕ zhui`  xu`   zhi- mangÕ mangÕ    duÕ  pangÕ sou-   erÕ  yuan^ shao ̀
01"=.'!)"$#+'1)"$#@'!$$:'=)%,.'=)%,.''<)*$+'4)%,.'1)"(-'#$$.'#"$7%@''17"+ ' 
“You seek traces7 in the vast expanse; you alone search nearby things and connect them with things 
far away. 
��

�æ���õ ���‡ ���þ ���� ���˜ �d 	Ù���î ���� ���r ���E���@�f ��
zhang` bai^ chuan- erÕ dong- zhi-     huiÕ kuangÕ lanÕ   yu-     ji`    dao^��
!$"5%,:'>3(*&'01"$7%:'#$$.'<)%$:'!$$:''''''9"7.''*)%,.''?3(%.''#$":',3$"(&'<)$-  
“You dam a hundred rivers and turn them eastward8; you stop crazed waves when they are about to 
come down. 
��

�‹ ���[ ���˜ ���r ���Š�d�� ���W���ö ���ö�f ��
xian- sheng- zhi- yu-    ruÕ        ke^   wei`   laoÕ    yi^ 
1$$%:'1"%,:''!$$:''''#$":''#$".''''''''()(-'93$"(+'?)$.''''#$$@  
“Teacher, what you do for Confucianism can be said to be full of contributions9. 
��

�Ð��	
 ��2L�����d�^ ���õ ���g ��
6 �d ��
chenÕ  jin` nongÕ  yu`        hanÕ  ying-  ju^   huaÕ 
01"=.'!"=&'%)$%,.'#)*$:''''''("=.''#7%,:'!)"$#-'93(.   
“Soaked in the finest wine, flowers and blossoms come out of your mouth,����
 
                                                        

7 Traces "²CZ (zhui` sui^): See Ci Hai, Shanghai 1989 Edition, p.605,�u �ž�Z�v���•!<���ñ
 ��
��Z ��������
�M�ñ�� ������"	 ���o"²!Þ�p���¹�i�¥"�L� �b  
8 In traditional China, it was thought that rivers were supposed to flow east – turning the rivers 
eastward is a metaphor for making things go right. 
9 Contributions  �  (lao’): See Ci Hai, Beijing 1936 Edition, Volume Zi, p. 429, �u�•�Z �v �� �Ï�M!<�Ë�� ��
�Ø���������M�ñ ���0�" ������"	�� ��� �l ���ÿ�9 ���l �b ��
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�* ���‰���Ö���Ý�d�I ���ã ���� ���•�f ��
zuo`  weiÕ  wenÕ zhang-    qiÕ    shu-  man^ jia- 
!)*&''93$"(.'="%.'!$"5%,:'''*3#.'''1$":'''=))%@',3(:  
“You put them into writing; those books fill your house. 
 

�j ���• ���ü ���•�d �¾���¾���Ì ��
ù�d ��
shang` gui- yaoÕ   si`       hunÕ  hunÕ   wuÕ    yaÕ 
1$"5%,+'*93$"(:'#7".'01$$@''9"%+''9"%+''=)$.''%,37 
“Above, they take as guide Shun and Yu (the Sage Emperors – trans.)10, vast11 without end; 
 

�t ���®��	� ���µ�d�û ���¡ ���I ���ë�f ��
zhou- gao`  yin-  panÕ        jiÕ     qu-    aoÕ    yaÕ 
!)"(:''',)$&''#"%:''4))%+'''''',"0:''''9"0:'''%,)$.'%,3(.  
“The Zhou Dynasty’s Enjoinments12 and the Yin Dynasty’s Pan Geng13, irregular and hard to 
pronounce; 
 

�F ���Ç���+ �����d�8 ���ä ��	� ���
�d ��
chun- qiu-   jinÕ    yanÕ     zhuoÕ  shi`   fuÕ    kua- 
6("$"%:'01)"(:',"%-'#$$=.''!)(-'''1$$+'';)"(.''*"3(: ��
“Chun Qiu, reverent and serious, Zhuo Shi, inflated and exaggerating, 
 
                                                        

10 Shun and Yu were two of the legendary Sage Emperors from perhaps around 2,000 – 2,500 B.C., with 
Yu being the founder of the Xia Dynasty (�1 �Ô, 2070‐1600 B.C.E.). �o �- �€ �p (yao’ si`) refers to these 
two Sage Emperors.  See Op. Cit. 8, Volume Chou, p. 314,�u�•�Z �v �������������" ������"	�� �o �- �€ �p ���l ��
©�a
�Ò�9�b ��
11 �c�c  (hun’ hun’) usually refers to “muddied waters” but here it means “vast” as in “vast waters”.  See: 
Gu Han Yu Chang Yong Zi Zi Dian (“Dictionary of Commonly Used Words in Ancient Chinese”), Shang 
Wu Publishing, Beijing, 2007, p.161,�u���A"=�È�¨�3�3�Å�v��
�!©�†!<�.�����Ø ���������� ������"	���c��

£!2
9�v�b �@�c�c �B  
12 The Zhou Dynasty’s Enjoinments refer to the six Enjoinments (The Great Enjoinment, Kang’s 
Enjoinment, The Wine Enjoinment, The Summons Enjoinment, The Luo` Enjoinment, and King Kang’s 
Enjoinment) in the classic Shang Shu, Volume “Book of Zhou”. �Û"ø�·�u
	!<���Û!<�v�Ï�¥�u�v"ø�v ,
�u	B"ø�v ,�u�õ"ø�v �����u�z"ø�v ,�u
Œ"ø�v ,�u	B�¦�­"ø�v�©�É 。See: The Thirteen Classics Annotated, 
published by Zhonghua Shudian, Beijing, 1980, Vol. I, p. 3, ÒTable of ContentsÓ 《十三經注疏》, 中華書
店, ���Ø ��������, ��"	 �� “�"NÛ” �b ��
13 �z ²  (yin­ pan’): This refers to the Yin Dynasty’s King Pan Geng who wrote three decrees, which 
were collected in the classic Shang Shu, Volume “Book of Shang” as Pan Geng First, Second, and Third.  
See Op. Cit. 8, p.128, �u�•�Z�v �����������ö�" ������"	�� �o  ²�ø �p ���z�¦�l�T!<�á#��
�'�u 
	!<�b 
�!< ²�ø
�Ø�É�v�� �b See: The Thirteen Classics Annotated, published by Zhonghua Shudian, Beijing, 1980, Vol. I, p. 
168-172, ÒPan Geng First, Second, and ThirdÓ 《十三經注疏》, 中華書店, ���Ø ��������, ��������������"	 �� “ ²�ø

��a�Ï�a�/ ” �b  
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��
�ø ���ƒ ���þ ���, �d �� ���M���þ ���é�f ��
  yi`    qiÕ      erÕ    fa^        shi- zheng` erÕ    pa- 
'#7*+''''*3#.'''#$$.''';3(0&''''''''1$$:'''!7%,&'''''#$$.''>3(: :. ' 
“The Book of Change, uncanny and its methods to be learned, and the Book of Poetry, upright and 
ornate. 
 

�h ��
‚ ���• ���] �d �Ä���&���Ô���}�f ��
xia`  dai` zhuang- sao-     tai`   shi^   suo^   lu` 
(3(+ ''<3(0+''!)%,:'''1)$:'''''''' '07$&''''1$$-'''1)(-''''?)*$+ 
“Below, your writings attain the levels of Zhuang Zhou, Li Sao15, and what the Grand Historian has 
recorded16, 
 

�• ��
®���´ ���½�d �• ���ˆ ���. ���Ü�f ��
 zi^    yunÕ xiang- ruÕ       tongÕ gong-  yi`    qu^ 
!$$-'''9"%.'1$"5%,:'#$".''''''0)%$.',)$%,:'#$$+''*)*$:  
“Compared to Zi Yun and Xiang Yu17, you craft the same artistry, only the songs are different. 
 

�‹ ���[ ���˜ ���r ���Ö�d �� ���W��
ž ���I ���• ���þ ���Í ���I ���. ���ö�f ��
xian- sheng- zhi- yu-   wenÕ      ke^   wei  hongÕ   qiÕ  zhong- erÕ     si`    qiÕ    wai`    yi^ 
1$$%:'1"%,:''!$$:'''#$":''''="%.''''''()(-'93$"(+'()%$.'*3#.'!)%$:'''#$$.'''1$$&'''*3#.''%,)#+'''#$$@'  
“Teacher, what you have done with writing can be said to be immense in content and unrestrained in 
form. 

�Ç���• ���] ���ª �d �Ç���r ���r ���‰�f ��
shao` shi^  zhi-   xueÕ     yong^ yu-   gan^ weiÕ 
'17"&''''01$$-''!$$:''''()*+'''''''#)%$@'''#$":'',"=-'93$"(.  
“From an early age you’ve known to study; you are brave and you dare do things. 
 
 
                                                        

14 Can also be pronounced “pah1” in Cantonese. 
15 "«!�  (zhuang­ sao­) refers to the Daoist author Zhuang Zhou (approx. 369‐286 B.C.E.), who wrote 
Hua Nan Jing, and Li Sao, which is a famous long poem by Qu Yuan (approx. 340‐278 B.C.E.).  See: Gu 
Wen Ping Zhu (Classical Writings with Commentary and Footnotes), by Guo Xiang‐hou, 1703, Hong‐Ye 
Books, Taipei 1975���Ó ½JO�†�" ���>
��©�÷�� �¡"
!<�Ë��
û!‰ ���������� ������"	���o"«!��p��"«�Û�µ�M�2
�Â���y�ð�µ 
!��Â�b ��
16 
þ
N ��(tai­ shi’) or Grand Historian refers to Sima Qian (
³ m Ï�� 135‐90 B.C.E.), who wrote the 
famous history book Shi Ji�u
N�x�v .��
17 Zi Yun refers to Yang Xiong (approx. 53 B.C.E.‐18 C.E.), a famous historian, and Xiang Yu refers to 
Sima Xiang Yu (approx. 179‐127 B.C.E.), a famous music and song composer. See Op. Cit. 14, p. 564��
�o杨雄字子云，著太玄经；司马相如，著上林赋、工乐等曲。”��
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�—���· ���r ���Ù�d�8 ���� ���H���•�f ��
changÕ tong- yu- fang-    zuo^  you`   ju`     yiÕ 
01$"5%,.'0)%$:'#$":';)%,:''''!)(-''#)"(+'' *"3$#:'#$$.  
“Long have you known well what is correct18; whether to the left or to the right19 you act 
appropriately. 
 

�‹ ���[ ���˜ ���r ���‰���[ �d �� ���W���Ó���ö�f ��
xian- sheng- zhi- yu-   weiÕ   renÕ       ke^   wei` cheng^ yi^ 
1$$%:'1"%,:''!$$:''''#$":'93$"(.'#"%.''''''()(-'93$"(+'17%,.''#$$@  
“Teacher, your conduct as a person can be said to have attained high standards. 
 

�Í ���®���” ���� ���¦ ���r ���[ �d �÷ ���” ���� ���? ���r ���¾�f ��
ranÕ  gong-  bu`  jian`   xin`   yu-   renÕ        si-     bu`   jian`  zhu`  yu-   youÕ 
#$$%.',)$%,:'>"0:',$$%&'1"$"%&'#$":'#"%.''''''''1$$:''''>"0:''',$$%&''!)(+''#$":'''#)"(@  
“Yet in public affairs you are not trusted by others and in private affairs you are not helped by friends. 
 


x ���Ã��'6 ���� �d 
� ���¿ ��
{ ���w�f ��
 pa-  qianÕ   zhi`  hou`     dong` zheÕ   deÕ    jiu ̀
43(:''01$$%.''!$$&'''()"(+'''''<)$%,+'!$$4&''<"*:'',)"(& ' 
“When you go forward you fall and when you go backward you meet with obstruction; you make a 
small movement and you get reproached. 
 

�r ���‰��
• ���&�d�9 ���� ���Ì ���¶�f ��
zan`  weiÕ   yu^    shi^     cuan` shu^ nanÕ    yiÕ 
!3(=+'93$"(.'#$"+'1$$&'''''1"3$#&'01"$7%&'%3(=.'#$$. 
“For a while you were Supervisory Inspector20, then you fled to the barbaric South21. 

��
                                                        

18 �Z  (fang­) is used here in its ancient meaning: what is right and moral.  See: Op. Cit. 8, Volume mao^, 
p. 215�u�•�Z�v ����������
³�" ������"	�� �o �Z �p ���¡"��9�b�g���¦�­�ž�°�€�g�þ�Z�b  
19 In ancient China left and right respectively denote first, those of lower or higher station than you, 
and second, those who are closely related to or distant from you.  See Op. Cit. 10, p. 523 for “left” and p. 
469 for “right”, �u���A"=�È�¨�3�3�Å�v ���P�� ������"	� �·�� ������"	�b	� ���I�F�S�F���*���U�B�L�F���U�P���N�F�B�O��	� �d �B�M�M�f �"�O��
�B�M�U�F�S�O�B�U�J�W�F���N�F�B�O�J�O�H���G�P�S��	� ��is the more common “equipped with”; then the phrase would mean, “To the 
left and right you are well‐equipped.” 
20 �Þ
N  (yu^ shi^) I translate as “Supervisory Inspector”.  At first the position was one of historian and 
recorder of events, but from the Qin Dynasty (221‐206 B.C.E.) onwards it became one of supervising 
and  impeaching other officials.   See http://zh.wikipedia.org/wiki/�Þ
N�� �Þ
N�'�ò
^��"a�{NÛ�¥�2"Š��
�U�Ô�Ø
S�I;*�„�³�„�°�•��
ð�2"G�¥�2"Š�b ��
21 He was demoted to be a local official in a southern province, at that time less developed and hence 
considered “barbaric”. 
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��

�g ���Ë���ù ���{ �d �¯ ���” ���� ���7�f ��
san- nianÕ   boÕ    shi`      rongÕ  bu`   jian`   zhi` 
13(=: '%$$%.'>)*&''1$$+''''''''#)%$-''>"0:''',$$%&''!$$+' 
“For three years you’ve been doctor, superfluous and not involved in governing. 

 
�v ���~ ���¤ ���Q�d�_ ��
» ���; ���Û�f ��
ming` yu^  chouÕ mouÕ      qu^  bai`     ji^    shiÕ 
=7%,+''#$"@''1)"(.''=)"(.''01"3$#-'>#$+''',3#-''1$$.  
“Fate colludes with your enemies; you have met with defeat a number of times. 

 
�� ���t ���þ ���E���î ���+ �d �Ë���. ���þ ���ˆ ���þ ���Y�f ��
dong- nuan^ erÕ   erÕ   haoÕ  hanÕ     nianÕ  feng-   erÕ    qi-      tiÕ      ji- 
<)$%,: '%"$7%@'#$$.'#$$.'()$+''()%.''''''%$$%.'';)%$:''#$$.'013$"(:'03$"(.',3#: 
“The winter is warm yet your son cries of cold; the harvest is plentiful yet your wife weeps of hunger. 

 
�˜ ��
� ���‰���€ �d �Þ���å ���� ���¢�f ��
 touÕ  tongÕ  chiÕ   huo-      jingÕ   si^     heÕ    bi`  
0)"(.'0)%$.''01$$-''';)*& ''''''''',7%,-''13#-''''()(.'''>3#:  
“Your head is bald and your teeth are cracked; should you die what good would all (your work) be? 

 
�” ���] ���G���ä�d�þ ���À��
º ���[ ���‰�f ��
 bu`   zhi-    lu`     ci^         erÕ    fan^  jiao-  renÕ   weiÕ'
>"0: ''''!$$:'''?"3$#+'01$$-''''''''#$$.''';3(%-'',3)&'''#"%.''93$"(.  
“You don’t know to worry about this; instead you teach others how to act.” 

 
�‹ ���[ ���Û�d ���  �d �• ���8 ���Ã�f ��
xian- sheng- yue-      xu-        zi^     laiÕ   qianÕ 
1$$%:'1"%,:''$"50+''''''''''("3$#'''''''!$$-'''''?)#.'''01$$%. 
The Teacher said, “Oh my goodness!  Come forward, sir.”  

 
�Ã���} ���Ý���‰���È�d�Z ���Ý���‰���³�f ��
  fuÕ    da`   mu`   weiÕ mang^,    xi`    mu`   weiÕ  jueÕ  
';)).''<7$+'=)*$+'93$"(.'=)%,.'13$"(&'=)*$+'93$"(.',)*&  
“Look, using large timbers for pillars, small timbers for roof trusses, 
 
��
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2Ó��1ß���A���Š�d $( ��0� ���ì ���<�d ��
 boÕ     luÕ    zhu-   ruÕ        wei-  nie`  dian`  xie- 
>)*+''''?)$.''''!$":''''#$".''''93$"(@'#$$0 +'<$$=&'1$$4&' 
“And dwarfs22 for column brackets, door rod cups, door dividers, door bolts, and wedges, 
 

�¢ ��
{ ���I ���• �d �D���ø ���Ó���� ���k �d ��
 ge`    deÕ    qiÕ      yiÕ        shi-    yi^ chengÕ shi`  zhe ̂
,)*&''''<"*:''*3#.''''#$$.''''''''1$$:'''#$$&'''17%,.'''''1"0:'''!$(-  
“So that all are in their right places and form a house, 
 

�˜ ���ä ���˜ ���ˆ ���p�f ��
jiang` shi`   zhi- gong-  yeÕ 
!$"5%,+'1$$+'!$$:''',)$%,:'#3(@' 
“Is the art of the craftsman. 
 

�W���L ���—���»�d�� ���Ë���¡ ���z �d ��
  yu`  zhaÕ  dan-  sha-       chi`  jian` qing-  zhi- 
#)*$+'!3(0&''<3(%:''13(:'''''''''01$*&''!$$%&'017%,:''!$$: 
“Yu zha and cinnabar23, chi jian and qing zhi24, 
 

�ì ��$d��	õ ���É�d
» ���| ���˜ ���d �d ��
 niuÕ  sou-   ma^  boÕ        bai`   gu^   zhi-    piÕ 
%,)"(.'1)"(:'=3(@'>))0+''''>#$+''',9))-'!$$:'''43#. ' 
“Cattle urine, ma bo25, and the skin of broken drums – 

��

                                                        

22 Dwarfs:  this refers to dwarf pieces of wood. 
23 yu­ zha`��(�Ö�@) and cinnabar or dan­ sha­ (�…�é) were both very expensive medications at the time 
according to Guo Xiang‐hou, so Han Yu is giving examples of expensive drugs here.   See Op. Cit. 14, p. 
565.  Incidentally, Yu zha is a herb said to be good for abdominal ailments and shortness of breath.  See 
http://www.zysj.com.cn/lilunshuji/zhengleibencao/471‐10‐3.html.   
24 chi` jian` (���p ) and qing­ zhi­ (�]�¤ ) were both inexpensive medications at the time according to 
Guo Xiang‐hou, so Han Yu is giving examples of inexpensive drugs here.   See Op. Cit. 14, p. 565.  
Incidentally, Chi jian is Gastrodia elata Blume��and is used for liver, headaches, dizziness, and paralysis.  
See http://www.duosuccess.com/BZGM/t030.htm. ��Qing zhi is Coriolus versicolar and is used for eyes, 
liver, and calming the psyche.  See��http://baike.baidu.com/view/756692.htm.��
25  m�q  (ma^ bo’) was a very cheap herb at the time according to Guo Shang Hou, so along with cow’s 
urine and the skin of broken drums, the author is giving examples of very cheap medications.   See Op. 
Cit. 14, p. 565.  Incidentally, ma bo is Lasiosphaera fenzlii Reich and is used for the lungs, voice, and 
bleeding.  See http://www.duosuccess.com/BZGM/m043.htm  
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�F ���× ���( ���…�d�� ���\ ���Ì ���r ���k �d ��
  ju-  shou- bing`  xu`       dai` yong`  wuÕ    yiÕ    zhe ̂
*"3$#:'1)"(:'>7%,+''01)*$:''''<)#+'#)%$+''=)$.'93$"(.'!$(-  
“To all collect and store, to wait for use and not get lost,  
 

�< ���ª ���˜ ���� ���p�f ��
  yi-    shi-   zhi-  liangÕ ye ̂
#$$:'''1$$:''''!$$:'''?$"5%,.'#3(@ 
“Is the proficiency of the physician. 
 

�î ���ü ���o ���®�d �O��
† ���7 ��
¢ �d ��
deng- mingÕ xuan^ gong- zaÕ     jin`  qiao^  jueÕ 
<$%,:'=7%,.'1"$7%-',)$%,: '''!3(4+'!"$"%&'()"(-'!"$$0+  
“To post clearly and choose justly, taking in the skilled and the unskilled, 
 

�Ó���q ���‰���õ �d �Y���) ���‰���ë�d ��
 yu-    yuÕ   weiÕ    pin-     zhuoÕ  luo`  weiÕ    jieÕ 
#$":'''#$".'93$"(.'47%,&'''''01$"5*&'?)*&'93$"(.',$$0+  
“Using the bent and weak26 as officials over women27 and the outstanding and eminent as heroes, ��
 

�ç ���õ ��
Ž ���—�d
“ ���œ���J ���G���k �d ��
jiao` duan^ liangÕ changÕ  weiÕ   qi`    shi`    shi`  zhe^ 
,3)& '<"$7%-'?$"5%,+'01$"5%,.'93$"(.'(3#&'1$$+''17*:'''!$(- 
“Measuring shortcomings and strengths so as to fit the ability to the job, 
 

�“ ���´ ���˜ ���Ù���p�f ��
zai^ xiang- zhi-  fang-  ye^ 
!)#-''1$"5%,.'!$$:'';)%,:''#3(@ 
“Is the method of the prime minister. 

 
��

                                                        

26 $� ��(yu­) means weak and bent; see Op. Cit. 14, p. 1291,�u  �•�Z �v ���������� ��������"	 �� �o $� �p�� �y�w���l ��
�Ï�Ð"c$� ���l�b ��
27 Women’s officials: I translate �Š  (pin­) as its ancient meaning, “women’s official” and not as its more 
common meaning today of “a woman who lives with a man without marrying him”.  See Kang Xi 
Dictionary, compiled 1716, Wen Hua Tu Shu Co., Taipei, 1980, p.201, �o �Š�p ��"������2 �â�â�–�u 	B��
�3�Å �v �� ���������M�� �Ó�Ä!~!<��
³��
û�� ���������M�� ������"	 �>�b ��
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�÷ ���k ���—��
~ ���» ���—�d�Æ���8 ���ø ���ü �d ��
 xi-    zhe^ meng` ke-  hao` bian`    kong^ dao`   yi^  mingÕ 
17*:''''!$(-'''=3(%,+'')5:'''()$.''>$$%+'''''()%$-''<)$+'''#$$@''=7%,.  
“Formerly Mencius was good at debate and clarified Confucianism, 

 
�� ���8 ���Â���h�d�W ���ü ���r �����f ��
huanÕ zheÕ  tian-  xia`        zuÕ   lao^   yu-   xingÕ 
93(%.'!$$4&'0$$%:'(3(+'''''''''!"$"0:'?)$@'''#$":'''("%,.  
“Yet he ended up trekking through the whole of China, and died of old age on the road. 

 
	« ���` ���Â���M�d�} ���� ���J ���> �d ��
 xunÕ qing- shou^ cheng`  da`   lun`   shi` hongÕ  
1"$"%:'(7%,:'1)"(-'!7%,&''''''''<7$+'''?"$"%+'1$$+''9"%,. 
“Xun Qing stuck to what was right and held great discussions on profound truths, 

 
	Ú���, ���r ���9�d�; ���å ���† ���Ò�f ��
 taoÕ  chanÕ  yu-  chu^       fei`    si^    lanÕ   lingÕ 
0)$. ''013(=.'#$":''01)(-''''''';3$"(&'13#-'''?3(%. ''?7%,.  
“Yet he ended up fleeing slanders at Chu, and died rejected at Lan Ling. 

 
�J ���Z ���Š���k�d�Ÿ ���Ø���‰���¾�d �X���� ���‰���,�d ��
 shi`    er`    ruÕ    zhe^      tu^     ciÕ    weiÕ   jing-       ju^    zuÕ    weiÕ   fa^ 
1$$+''''#$$+'''#$".''''!$(-'''''''''0)$&''01$$.'93$"(.',7%,:'''',"3$#-'!)*$:'93$"(.';3(0&  
“Those two Confucians, every word they uttered formed scripture and every move they made formed 
a standard. 

 

� ���ó ���N���P�d�´ ���] ���Ë��
9 �d ��
 jueÕ    lei`    liÕ      lunÕ       you-  ru`  sheng` yu` 
!"$$0+'?"3$#+'?3#.''?"$"%.''''''#)"(:'#"4+'''17%,&'',7%,- 
“They were exceptional and beyond mankind, entering the realm of the saintly. 
 

�I ���> ���r ���ð�d�� ���½���p�f ��
  qiÕ     yu`   yu-   shi`        heÕ     ruÕ    ye^ 
'*3#.'''#$"+'''#$":'13$"(&''''''()(.'''#$".'''#3(@  
“Yet what fate did they meet with in this world? 
 

�¦ ���‹ ���[ ���ª ���± ��
Ï ���þ ���” ��-÷���I ���U�d ��
 jin-  xian- sheng- xueÕ sui-   qinÕ    erÕ    bu`   youÕ    qiÕ   tong ̂
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,"=: ''1$$%:'1"%,:'()*+''1"3$#:'*"%.'''#$$.'''>"0:'''#)"(.'*3#.''0)%,-  
“Now your teacher’s studies may be diligent but they don’t follow28 any guiding principle29; 
 

�
 ���± ���µ ���þ ���” ���� ���I ���• �d ��
yanÕ   sui-   duo`   erÕ    bu`   yao`   qiÕ zhong- 
#$$%.'1"3$#:'<)(:''#$$.'''>"0:'''#7":''''*3#.''''!)%$:  
“My words may be many but there is nothing important in them; 
 

�Ö���± ���ƒ ���þ ���” ���ö ���I ���\ �d ��
wenÕ   sui-   qiÕ     erÕ     bu`     ji`     qiÕ  yong ̀
="%.'1"3$#:'*3#.'''#$$.'''>"0:''!3$"(-'*3#.''#)%,+  
“My writings may be uncanny but they are of no practical use; 
 

�� ���± ���L ���þ ���” ���� ���r ���:�d ��
xingÕ  sui-   xiu-    erÕ    bu`   xianÕ   yu- zhong- 
("%,.'1"3$#:'1)"(:'#$$.''>"0:''($$%-''#$":'!)%$&  
“My conduct may be cultivated but it is not outstanding. 
 

�Ó���ò ���Ü��
l ��
¡ ���z�d�K ���ð ��+: ��

 �d ��
 youÕ  qie^  yue`  fei` peng^ qianÕ       sui`   mi^   lin^   su` ��
#)"(.''01$(-'#"$$0+';3$"(&'4)%,-'01$$%.'1"3$#&'=3#@'?7%,@''1)*$: 
“Yet every month I cost salary money, and every year I consume government grain. 
 

�• ���” ���] ��	• �d 
I ���” ���] ���� �d ��
 zi^     bu`   zhi-  geng-      fu^    bu`   zhi-   zhi- 
'!$$-'''>"0:''''!$$:''',3(%,:'''''';))@'''>"0:'''''!$$:''''!7*:  
“My son does not know plowing; my wife does not know weaving. 
 

�1 ��	õ ��
} ���¯ �d �Ä���l ���þ ���. �f ��
chengÕ ma^ congÕ tuÕ        an-   zuo`   erÕ    shiÕ 
17%,.''=3(@'01)%$.'0)$.'''''''''')%:'''''!)(+''''#$$.'''17*+  
“I ride a horse and have servants who follow; I sit at ease to eat. 

 
�f ���—���Ä���˜ ���˜ ���˜ �d �� ���Ó���Ü���ø ���ó ���ÿ �d ��
                                                        

28 Here I interpret �ë ��(you’) to mean �_ ��(also you’)�
���J.e. “to follow”.  See Op. Cit. 10, p. 468;�u���A"= �È
�¨�3�3�Å�v ������"	�� �o �®�p !u���Â�®�b�l ���A�®�­
^ ���l�b ��
29 I interpret !| ��(tong’) to mean “guiding principle”.  See Op. Cit. 10, p. 385;�u���A"=�È�¨�3�3�Å�v ������
"	�� �o !| �p !u�����1���� 4�b�l�o
{�E�5�¦�7�‚�©��!|�b�p ��
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zhong^ changÕ tuÕ zhi-   yi`    yi`         kui- chenÕ bian-   yi^   dao`  qie`  
!)$%,- '01$"5%,.'0)$.'!$$:''#7*+''''#7*+'''''''*3$"(:'01"%.'4$$%:'''#$$@''<)$+''1$$0& 
“I go long ways to seek advantage for myself30; I look up old compilations and steal from them, 

 
�Í ���þ ���Ë���ô ���” ���� ���� �d �“ ���� ���” ���� ���F �d ��
 ranÕ   erÕ sheng` zhu^  bu`    jia-   zhu-      zai^  chenÕ  bu`   jian`  chi ̀
#$$%.''#$$.''17%,&'''!$"-'''''>"0:''',3(:'''!$":'''''''''!)#-'''''1"%.''''>"0:'',$$%&'017*:'  
“Yet the saintly Lord does not punish me and the ministers do not reprimand me. 

 
	§ ���¢ ���I ���± ���~�f ��
  zi-    fei-     qiÕ   xing`  yu ̂
!$$:''''';3#:'''*3#.'''("%,+''#$"@  
“Is that not fortunate? 

 

� ���þ ��
{ ���x �d �¤ ���u ���‡ ���˜�f ��
dong` erÕ    deÕ   bang^    mingÕ  yi`    suiÕ   zhi-��
<)$%,+'#$$.''<"*:''>)%,-''''''=7%,.''#7*+'01"3$#.'!$$:  
“I move and I get slandered, but fame also follows. 

 
�³ ��
• ���Ä���s �d �W���± ���˜ ���•�f ��
 touÕ  xianÕ  zhi`  san^       nai^  fen`   zhi-    yiÕ 
0)"(.'(3(%.'!$$&'''13(%&''''''''%#$@''';"%+''''!$$:'''''#$$. 
“To be idle and unneeded is suitable for my station. 

 
�ð ���÷ ��
 ��	Ì ���! ���˜ ���Þ���s �d �� ��	+ ���� ���˜ ��
^ ���Ò�d ��
 ruo`   huÕ shang- caiÕ  hui`   zhi-   you^ wangÕ      ji`    ban-   zi-    zhi- chongÕ bei-  
#$"5*+';)).'1$"5%,:'01)#.'*9"7-'!$$:'''#)"(@'=)%,.''',3$"(&'>3(%:'!$$:'''!$$:'''1)%$.'''>3#:  
”If I measure31 the abundance or scarcity of my riches and calculate the highness or lowness of my 
rank, 

 
�™���‰��
Ž ���˜ ���Ô���H�d �8 ���Ã���[ ���˜ ���} ���2 �f ��
                                                        

30 I interpret �b�b ��(yi` yi`) here to mean “going hither and thither to seek advantage for oneself”.  See: 
Op. Cit. 6, p. 900;���u �•�Z �v ���������� ������"	�� �o �b�b �p�� ���%�<"¿"'�b�
 �@�ß�]�}�¦�â	��^�u�E�,�v!,��
�í�* î!-�€���b�b�}�®�‡�b�� Note:���b�b ��(yi` yi`)  can also mean “constant hard toil” –�»���™�¸ �	m
�‚�¨�� but then taken with the next few phrases the entire passage wouldn’t make sense�� 
31 Shang- (
� ) here has the meaning of Òto measureÓ See Op. Cit. 25, Kang Xi Dictionary, p.122, �u 	B���3
�Å�v �� ������"	���o
��p�����9 ���l ��猶量也�b ��
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wang` ji^   liang` zhi-   suoÕ cheng-    zhiÕ  qianÕ  renÕ   zhi-   xiaÕ    ci- 
=)%,.',3#-'?$"5%,+'!$$:''1)(-'''017%,&''''''''!$$-''01$$%.''#"%.''!$$:''''(3(.'''01$$:  
“If I forget what I am qualified for and criticize the flaws of my superiors, 

 
�J ���Ô���W���� ���˜ ���ä ���˜ ���” ���ø ���¥ ���‰���E�d ��
 shi`  suoÕ   wei`   jieÕ  jiang`  shi`   zhi-   bu`    yi^     yi`    weiÕ  yingÕ  
1$$+'''1)(-'93$"(+'*$$0&'!$"5%,+'1$$.''!$$:'''>"0:'''#$$@'''''#7*+'93$"(.'#7%,.' 
“That would be what is called questioning the craftsman for not using thin rods as pillars, 

 
�þ ���� ���< ���ª ���ø ���ù ��
¢ ���Ï ���Ë�d 
ç ��
† ���I ��(
 ���û ���p�f ��
  erÕ   zhi ̂   yi-     shi-   yi^ chang- yangÕ yin^ nianÕ      yu`    jin`     qiÕ     xi-    lingÕ   ye^  
#$$.'''!$$-''''#$$:''''1$$:''#$$@'01$"5%,:'#$"5%,.'#"%@'%$$%.''#)*$+'!"$"%&'*3#.'''(3#:''''?7%,.'''#3(@ 
“And criticizing the physician for using chang yang32 to build up the body, wanting to use xi ling33 
instead.” 
 
 
 
 
 
Note: Han Yu and Ancient Prose 
 

The author Han Yu (768-824 C.E.) was a famous essayist of the Tang Dynasty who changed Chinese prose 
for the next thousand plus years.  He initiated and led the movement to return to Òancient proseÓ (gu^ wen’ 
���Ö ) in opposition to the then dominant Òparallel proseÓ (pian’ wen’ �¢�Ö ).  ÒParallel ProseÓ, which had 
become dominant from about 400 A.D. on, was prose that required sentences to be in couplets of two 
sentences of equal length and often rhymed. By Òancient proseÓ Han Yu meant prose in the language and 
writing style of the Qin and Han Dynasties (about 200 B.C.E. Ð 200 C.E.), where sentences were of unequal 
length and could stand alone without being in a couplet.  While Òparallel proseÓ was ornate and beautiful, 
Òancient proseÓ was capable of a far wider range of expression and with Han YuÕs call quickly became the 
dominant prose style.  By adhering to the ancient language of 200 B.C., however, Òancient proseÓ made the 
written word in traditional China depart farther and farther from the everyday spoken language (the 
vernacular) as the centuries passed. Thus respectable writings in Imperial China came to be quite 
incomprehensible to the ordinary people of the time and remain so today to most Chinese speakers. 
!
!
!
!
!
 

CHINESE TEXT  ���§�a �Ö��
 

                                                        

32 Chang­ yang^ (�Ä"� ): a medicinal herb for building up the body. 
33 Xi­ ling’ (KY�
 ) is a purgative (laxative), which acts opposite to building up the body. 
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國 子 先 生，晨 入 太 學， 

召 諸 生 於 膝 下 而 訓 之 曰： 

學 精 於 勤 荒 於 嬉，行 成 於 思 毀 於 隨。 

方 今 聖 賢 相 逢，治 具 畢 張， 

拔 去 凶 邪，登 崇 俊 良。 

佔 小 善 者 率 以 錄，名 一 藝 者 無 不 庸。 

爬 羅 剔 抉，刮 垢 磨 光。 

蓋 有 幸 而 獲 選，孰 云 多 而 不 揚。 

諸 生 業 患 不 能 精，無 患 有 司 之 不 明。 

行 患 不 能 成，無 患 有 司 之 不 公。 

言 未 既，有 笑 於 列 者 曰， 

先 生 欺 我 哉。 

弟 子 事 先 生，於 茲 有 年 矣。 

先 生 口 不 絕 吟 於 六 藝 之 文， 

手 不 停 披 於 百 家 之 編。 

記 事 者 必 提 其 要，纂 言 者 必 鈎 其 玄。 

貪 多 務 得，細 大 不 捐。 

焚 膏 油 以 繼 晷，恆 兀 兀 以 窮 年。 

先 生 之 業，可 謂 勤 矣。 

觝 排 異 端，攘 斥 佛 老。 

補 苴 罅 漏，張 皇 幽 眇。 

尋 墜 緖 之 茫 茫，獨 旁 搜 而 遠 紹。 

障 百 川 而 東 之，回 狂 瀾 於 既 倒。 
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先 生 之 於 儒，可 謂 勞 矣。 

沈 浸 醲 鬱，含 英 咀 華， 

作 為 文 章，其 書 滿 家。 

上 規 姚 姒，渾 渾 無 涯， 

周 誥 殷 盤，佶 屈 聱 牙。 

春 秋 謹 嚴，左 氏 浮 誇， 

易 奇 而 法，詩 正 而 葩。 

下 逮 莊 騷，太 史 所 錄。 

子 雲 相 如，同 工 異 曲。 

先 生 之 於 文，可 謂 閎 其 中 而 肆 其 外 矣。 

少 始 知 學，勇 於 敢 為。 

長 通 於 方，左 右 具 宜。 

先 生 之 於 為 人，可 謂 成 矣。 

然 公 不 見 信 於 人，私 不 見 助 於 友。 

跋 前 疐 後，動 輒 得 咎。 

暫 為 御 史，遂 竄 南 夷。 

三 年 博 士，冗 不 見 治。 

命 與 仇 謀，取 敗 幾 時。 

冬 煖 而 兒 號 寒，年 豐 而 妻 啼 飢。 

頭 童 齒 豁，竟 死 何 裨。 

不 知 慮 此，而 反 教 人 為。 

先 生 曰， 吁，子 來 前。 

夫 大 木 為 杗，細 木 為 捔。 
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欂 櫨 侏 儒，椳 闑 扂 楔， 

各 得 其 宜，施 以 成 室 者， 

匠 氏 之 工 也。 

玉 札 丹 砂，赤 箭 青 芝， 

牛 溲 馬 勃，敗 鼓 之 皮， 

俱 收 並 蓄，待 用 無 遺 者， 

醫 師 之 良 也。 

登 明 選 公，雜 進 巧 掘， 

紆 余 為 姘，卓 犖 為 傑， 

校 短 量 長，惟 器 是 適 者， 

宰 相 之 方 也。 

昔 者 孟 軻 好 辯，孔 道 以 明， 

環 轍 天 下，卒 老 於 行。 

荀 卿 守 正，大 論 是 弘， 

逃 讒 於 楚，廢 死 蘭 陵。 

是 二 儒 者，吐 辭 為 經，舉 足 為 法， 

絕 類 離 倫，優 入 聖 域， 

其 遇 於 世，何 如 也。 

今 先 生 學 雖 勤 而 不 繇 其 統， 

言 雖 多 而 不 要 其 中， 

文 雖 奇 而 不 濟 其 用， 

行 雖 修 而 不 顯 於 眾， 

猶 且 月 費 捧 錢，歲 靡 廩 粟， 
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子 不 知 耕，婦 不 知 織， 

乘 馬 從 徒，安 坐 而 食。 

踵 長 途 之 役 役，窺 陳 編 以 盜 竊， 

然 而 聖 主 不 加 誅，宰 臣 不 見 斥， 

茲 非 其 幸 與。 

動 而 得 謗，名 亦 隨 之。 

投 閒 置 散，乃 分 之 宜。 

若 乎 商 財 賄 之 有 亡，計 班 資 之 崇 庳， 

忘 己 量 之 所 稱，指 前 人 之 瑕 疵。 

是 所 謂 詰 匠 氏 之 不 以 杙 為 楹， 

而 訾 醫 師 以 昌 陽 引 年，欲 進 其 豨 苓 也。 
 
 
 

ENGLISH TRANSLATION  �õ�§�G �Ö��
 

The Teacher of the Sons of the Country entered the Supreme Academy in the morning, 
Called the students to his seat, and admonished them: 
“Study excels with diligence and becomes neglected with play; conduct succeeds with thinking and is 
destroyed by following. 
“Today the saintly (i.e. a saintly emperor – trans.) and the virtuous (i.e. virtuous ministers – trans.) are 
met, and the apparatus of government is expanding fully. 
“The wicked are rooted out, and the good ascend to honor. 
“Those with a small expertise are inducted into the registry; those with a single skill don’t go unused. 
“The net is combed and picked over; dirt is scraped away and things are polished to shine.��
“There are those who get chosen because of luck; there aren’t those who have much but are not raised 
up.  
“Students, worry that your studies won’t excel; don’t worry that those in charge may be muddle-
headed. 
“Worry that your conduct won’t attain high standards; don’t worry that those in charge may be 
unjust.” 
Before the words were finished, among those lined up someone laughed and said, 
“Teacher, you are deceiving us. 
“I, your student, have been serving under you, Teacher, for a year now. 
“Teacher, your mouth never stops reciting the works of the Six Arts; 
“Your hands are never taken off the books of the Hundred Schools. 
“When recording matters you always mention what is important; when editing works you always 
footnote what is profound. 
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“You hunger for more duties and without fail get them; you don’t relinquish anything, great or 
small.��
“You burn the oil to continue daylight; you keep working away the whole year long. 
“You refute heresies; you rebut the Buddhists and the Daoists.��
“You fill in the cracks and defects; you expand and magnify the obscure and tiny. 
“You seek traces in the vast expanse; you alone search nearby things and connect them with things far 
away. 
“You dam a hundred rivers and turn them eastward; you stop crazed waves when they are about to 
come down. 
“Teacher, what you do for Confucianism can be said to be full of contributions. 
“Soaked in the finest wine, flowers and blossoms come out of your mouth, 
“You put them into writing; those books fill your house. 
“Above, they take as guide Shun and Yu (the Sage Emperors – trans.), vast without end; 
“The Zhou Dynasty’s Enjoinments and the Yin Dynasty’s Pan Geng, irregular and hard to pronounce; 
“Chun Qiu, reverent and serious, Zhuo Shi, inflated and exaggerating, 
“The Book of Change, uncanny and its methods to be learned, and the Book of Poetry, upright and 
ornate. 
“Below, your writings attain the levels of Zhuang Zhou, Li Sao, and what the Grand Historian has 
recorded, 
“Compared to Zi Yun and Xiang Yu, you craft the same artistry, only the songs are different. 
 “Teacher, what you have done with writing can be said to be immense in content and unrestrained in 
form. 
“From an early age you’ve known to study; you are brave and you dare do things. 
“Long have you known well what is correct; whether to the left or to the right you act appropriately. 
“Teacher, your conduct as a person can be said to have attained high standards. 
“Yet in public affairs you are not trusted by others and in private affairs you are not helped by friends. 
“When you go forward you fall and when you go backward you meet with obstruction; you make a 
small movement and you get reproached. 
“For a while you were Supervisory Inspector, then you fled to the barbaric South. 
“For three years you’ve been doctor, superfluous and not involved in governing. 
“Fate colludes with your enemies; you have met with defeat a number of times. 
“The winter is warm yet your son cries of cold; the harvest is plentiful yet your wife weeps of hunger. 
“Your head is bald and your teeth are cracked; should you die what good would all (your work) be? 
“You don’t know to worry about this; instead you teach others how to act.” 
The Teacher said, “Oh my goodness!  Come forward, sir.  
“Look, using large timbers for pillars, small timbers for roof trusses, 
And dwarfs for column brackets, door rod cups, door dividers, door bolts, and wedges, 
“So that all are in their right places and form a house, 
“Is the art of the craftsman. 
“Yu zha and cinnabar, chi jian and qing zhi, 
“Cattle urine, ma bo, and the skin of broken drums – 
“To all collect and store, to wait for use and not get lost,  
“Is the proficiency of the physician. 
“To post clearly and choose justly, taking in the skilled and the unskilled, 
“Using the bent and weak as officials over women and the outstanding and eminent as heroes, ��
“Measuring shortcomings and strengths so as to fit the ability to the job, 
“Is the method of the prime minister. 
“Formerly Mencius was good at debate and clarified Confucianism, 
“Yet he ended up trekking through the whole of China, and died of old age on the road. 
“Xun Qing stuck to what was right and held great discussions on profound truths, 
“Yet he ended up fleeing slanders at Chu, and died rejected at Lan Ling. 
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“Those two Confucians, every word they uttered formed scripture and every move they made 
formed a standard. 
“They were exceptional and beyond mankind, entering the realm of the saintly. 
“Yet what fate did they meet with in this world? 
“Now your teacher’s studies may be diligent but they don’t follow any guiding principle; 
“My words may be many but there is nothing important in them; 
“My writings may be uncanny but they are of no practical use; 
“My conduct may be cultivated but it is not outstanding. 
“Yet every month I cost salary money, and every year I consume government grain. 
“My son does not know plowing; my wife does not know weaving. 
“I ride a horse and have servants who follow; I sit at ease to eat. 
”I go long ways to seek advantage for myself; I look up old compilations and steal from them, 
“Yet the saintly Lord does not punish me and the ministers do not reprimand me. 
“Is that not fortunate? 
“I move and I get slandered, but fame also follows. 
“To be idle and unneeded is suitable for my station. 
”If I measure the abundance or scarcity of my riches and calculate the highness or lowness of my rank, 
“If I forget what I am qualified for and criticize the flaws of my superiors, 
“That would be what is called questioning the craftsman for not using thin rods as pillars, 
“And criticizing the physician for using chang yang to build up the body, wanting to use xi ling 
instead.” 
!
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